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143.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 24. Mai 1943
uber den Pflichtanbau und die Lieferkontin­
gente einiger landwirtschaftlicher Fruchtarten

im Anbau-Wirtschaftsjahre 1943/1944.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Re- 
gelung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, Slg. 
Nr. 414:

§ I-

Im Anbau-Wirtschaftsjahre 1943/1944 wird 
der Pflichtanbau bei folgenden Fruchtarten an- 
geordnet: Winterraps, Brotgetreide (Weizen, 
Roggen zusammen), Kartoffeln, Zuckerriiben.

§ 2.

í1) Der Umfang des Pflichtanbaues der ein- 
zelnen Fruchtarten in den politischen Bezirken 
(Gemeinden) und bei den einzelnen landwirt- 
schaftlichen Betrieben ist folgender:

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 24. května 1943 

o povinném osevu a dodávkových kontingentech 
některých hospodářských plodin v osevním 

hospodářském roce 1943/1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-

V osevním hospodářském roce 1943/1944 
nařizuje se povinný osev u těchto plodin: ozimá 
řepka, chlebové obilí (pšenice, žito dohromady), 
brambory, cukrovka.

§ 2.

(J-) Rozsah osevní povinnosti jednotlivých 
plodin v politických okresech (obcích) a u jed­
notlivých zemědělských závodů jest tento:
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Fruchtart

Bezeichnung 
des politischen 

Bezirkes, in dem 
der Pflichtan- 

bau angeordnet 
ist

Der Anbaupflicht 
unterliegen

Umfang der Anbaupflicht bei den einzelnen land- 
wirtschaftlichen Betrieben

Winterraps Alle politischen 
Bezirke.

Landwirtschaftliche Be- 
triebe mit dem AusmaBe 
des gesamten bewirt- 
schafteten Bodens von
1 ha und mehr.

4,5% des Ackerbodens des landwirtschaftlichen 
Betriebes nach Abzug der Hopfengartenflache. 
Der Anbau von Winterraps kann ganz oder teil- 
weise durch Flachs, der auf Anbauvertrag mit den 
dazu berechtigten Flachsbrechereien, jedoch nur in 
den in der Anlage 1 zu dieser Kundmachung an- 
gefiihrten Gerichtsbezirken sowie in allen Be- 
zirken durch Mohn, Sommerraps, Sommerriibsen, 
Senf, Sojabohnen, Sonnenblumen oder Saflor er- 
setzt werden. Dabei muB ^lie mit Senf oder Saflor 
bebaute Flache um 25% der durch sie ersetzten 
Winterrapsanbauflache mehr betragen.

Brotgetreide 
(Winter- und 

Sommerweizen-, 
bzw. -roggen)

Alle politischen 
Bezirke.

Alle Betriebe, welche die 
Gemeinde bestimmt.

Das AusmaB, welches die Gemeinde bestimmt. 
Pflichtanbaufláchen von Brotgetreide, die durch 
hbhere Gewalt nicht mit Brotgetreide bebaut wer­
den konnten, miissen mit Sommergerste bestellt 
werden. Diese Gerste unterliegt der Gesamtablie- 
ferungspflicht.

Kartoffeln Alle politischen 
Bezirke.

Alle Betriebe, die die 
Gemeinde bestimmt.

Das AusmaB, welches die Gemeinde dem Anbauer 
bestimmt. Ais friihe und mittelfriihe Kartoffeln 
werden nur solche iibernommen, die auf Anbau- 
und lieferungsvertrag mit einem Versandverteiler 
des Bohmisch-Mahrischen Verbandes fiir Kartof­
feln und Starke angebaut werden. In Betrieben, 
in denen Zuckerriibe gebaut wird, kann ein Zehn- 
tel der vorgeschriebenen Kartoffelfláche durch 
Zuckerriibe ersetzt werden.

Zuckerriibe Alle politischen 
Bezirke, in de- 
nen Zuckerriibe 
bisher angebaut 

wurde.

•Alle landwirtschaft- 
lichen Betriebe, welche 
bisher Zuckerriibe oder 
Zichorie angebaut ha- 
ben. Anbauern, welche 
bisher Zuckerriiben nicht 
angebaut haben, kann 
die Gemeinde dariiber 
hinaus eine von ihnen 
gewiinschte Flache fest- 
setzen.

Das AusmaB, welches die Gemeinde dem land­
wirtschaftlichen Betriebe bestimmt. Die Zucker­
riibe kann in den in der Anlage 2 ?u dieser Kund­
machung angefíihrten Gerichtsbezirken ganz oder 
teilweise durch Zichorie ersetzt werden. Die Zi­
chorie mufi in diesem Falle auf Anbauvertrag mit 
den berechtigten Zichoriendarren angebaut wer­
den. Dabei wird je 1 ha Zuckerriibe durch 0,5 ha 
Zichorie ersetzt. In allen Bezirken kann auBerdem 
ein Zehntel der vorgeschriebenen Zuckerriibenan- 
bauflache durch Kartoffeln ersetzt werden.

Einsaat 
von Mohn 

in Zucker- und 
Futterriiben, 

Zichorien und 
Mohren.

Alle politischen 
Bezirke.

Alle Anbauer von 
Zucker- und Futter­
riiben, Zichorien und 
Mohren.

Je 1 m- durchschnittlich mindestens eine Mohn- 
pflanze.
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Plodina

Označení poli­
tického okresu, 

v němž je 
povimiý osev 

nařízen

Povinnému osevu 
podléhají

Rozsah osevní povinnosti u jednotlivých země­
dělských závodů

Ozimá řepka. Všechny poli­
tické okresy.

Zemědělské závody s vý­
měrou veškeré obhospo­
dařované půdy 1 ha a 
více.

4.5% orné půdy zemědělského závodu po odečtení 
plochy chmelnic. Osev ozimé řepky může být! 
zcela nebo částečně nahrazen lnem, pěstovaným 
na smlouvu s tírnami k tomu oprávněnými, avšak 
jen v soudních okresech uvedených v příloze 1 této 
vyhlášky, jakož i ve všech okresech mákem, letní 
řepkou, letní řepicí, hořčicí, sojou, slunečnicí nebo 
saflorem. Při tom musí plocha osetá hořčicí nebo 
saflorem činiti o 25 % více než plocha nahrazované 
ozimé řepky.

Chlebové obilí 
(ozimá a letní 
pšenice příp. 

žito).

-

Všechny poli­
tické okresy.

Všechny podniky, které 
určí obec.

Výměra, kterou určí obec. Plochy povinného osevu 
chlebového obilí, které pro vyšší moc nemohly býti 
osety chlebovým obilím, musí býti osety letním 
ječmenem. Tento ječmen podléhá celkové dodáv­
kové povinnosti.

Brambory. Všechny poli­
tické okresy.

Všechny podniky, které 
určí obec.

Výměra, kterou určí obec pěstiteli. Jako rané a 
pol orané ' brambory budou převzaty jen takové 
brambory, které byly pěstovány na pěstitelskou 
a dodací smlouvu s některým výkupním rozdělova­
čem českomoravského svazu pro brambory a škrob.
V závodech, které pěstují cukrovku, může býti 
jedna desetina předepsané osevní plochy bramborů 
nahrazena cukrovkou.

Cukrovka. Všechny poli­
tické okresy, 
které dosud 

cukrovku 
pěstovaly.

Všechny zemědělské zá­
vody, které dosud pěsto- ! 
vály cukrovku nebo če- í 
kanku. Pěstitelům, kteří i 
dosud nepěstovali cuk- i 
rovky, může obec nadto 
stanovit! jimi vyžádanou 
plochu.

Výměra, kterou určí obec zemědělskému závodu. 
Cukrovka může býti v soudních okresech, uvede­
ných v příloze 2 této vyhlášky, zcela nebo zčásti 
nahrazena čekankou. čekanka musí v tomto pří­
padě býti pěstována na pěstitelskou smlouvu 
s oprávněnými sušárnami čekanky. Při tom se na­
hradí každý 1 ha cukrovky 0.5 ha čekanky. Kromě 
toho může se ve všech okresech nahraditi jedna 
desetina předepsané osevní plochy cukrovky bram­
bory.

Přisev máku 
do řepy cuk­
rové a krmné, 

čekanky a 
mrkve.

Všechny poli­
tické okresy.

i
_____________ 1

Všichni pěstitelé řepy 
cukrové a krmné, če­
kanky a mrkve.

|
i

____________________J

Na 1 m2 průměrně nejméně jedna rostlina máku.
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(2) Der im Absatz 1 angefuhrte Umfang 
der Anbaupflicht muB erreicht werden; land- 
wirtschaftliche Betriebe konnen mit den im 
Absatz 1 angefiihrten Fruchtarten ein grdíJe- 
res AusmaB, ais der Umfang ihrer Anbau­
pflicht betragt, bebauen. Sie diirfen dies je­
dech nicht auf Kosten des Pflichtanbaues einer 
anderen Fruchtart tun.

(3) Auf Antrag des landwirtschaftlichen Be- 
triebes kann die Bezirksbehorde Ánderungen in 
der dem Betriebe vorgeschriebenen Flache vor- 
nehmen, soweit die dem Bezirke vorgeschrie- 
bene Pflichtanbauflache der betreffenden 
Fruchtart erfiillt wird. Solíte dadurch die 
dem Bezirke vorgeschriebene Flache eine Mín- 
derung erfahren, kann diese Ánderung durch 
clie Bezirksbehorde nur im Einvernehmen mit 
dem zustandigen Landesverbande des Verban- 
des der Band- und Forstwirtschaft bewilligt 
werden.

§ 3.

(1) In den Pflichtanbau werden eingerech- 
net:

a) bei Brotgetreide die Zuchtgarten-, alle 
Elitesaatgut- und die anzuerkennenden Saat- 
gut-Fláchen von Weizen, Roggen, Gerste, Ha- 
fer, Hirse, Mais, Speise- und Futterhiilsen- 
friichten, Gemusesamen,-Gráser sowie Mutter- 
und Samentrager von Zucker- und Futter- 
riiben, Zichorie, Mohren- und die auf Anbau- 
vertrag ais Hauptfrueht bebauten Gemiise- 
flachen,

b) bei Winterraps die Zuchtgarten-, Elitě-, 
sowie die anzuerkennenden Saatgutfláchen von 
Raps, Riibsen, Flachs, Mohn, Senf, Sojabohne, 
Sonnenblume, Saflor,

c) bei Zuckerriiben die anzuerkennenden 
Samentrágerflachen von Zucker- und Futter- 
riiben, Zichorien und Mohren, soweit dieselben 
nicht in die Brotgetreidefláche nach dem 
Buchst. a) eingerechnet werden,

d) bei Kartoffeln die Zuchtgarten-, Elite- 
und die anzuerkennenden Kartoffelpflanzgut- 
flachen, sowie die anzuerkennenden Samen- 
tragerflachen von Zucker- und Futterriiben, 
Zichorien und Mohren, soweit dieselben nicht 
in die Brotgetreidefláche nach dem Buchst. a), 
beziehungsweise in die Zuckerriibe nach dem 
Buchst. c) eingerechnet werden. 2

(2) Die Anbaufláche von Weizen- und Rog- 
gengemenge (Halbfrucht) wird in die Anbau­
fláche von Brotgetreide eingerechnet.

(2) Rozsah osevní povinnosti, uvedený v od­
stavci 1, musí býti dosažen; zemědělské závody 
mohou oseti plodinami v odstavci 1 uvedenými 
větší výměru než činí rozsah jejich osevní po­
vinnosti. Nesmějí však tak učiniti na úkor 
povinného osevu jiné plodiny.

(3) Na žádost zemědělského závodu může 
okresní úřad provésti změny v plochách závodu 
předepsaných, pokud okresu předepsaná po­
vinná osevní plocha příslušné plodiny bude 
splněna. Snížila-li by se tím okresu předepsaná 
plocha, může okresní úřad povoliti tuto změnu 
jen v dohodě s příslušným Zemským svazem 
Svazu zemědělství a lesnictví.

§ 3.

(1) Do povinného osevu se započítávají:

a) u chlebového obilí plochy šlechtitelských 
školek, všechny plochy elitních a uznávaných 
osiv pšenice, žita, ječmene, ovsa, prosa, kuku­
řice, jedlých a krmných luštěnin, semen zeleni­
nových, travin, jakož i sazeček a semenaček 
řepy cukrové a krmné, čekanky, mrkve a plochy 
zeleniny pěstované na smlouvu jako hlavní plo­
diny,

b) u ozimé řepky plochy šlechtitelských 
školek, plochy elitních jakož i uznávaných osiv 
řepky, řepice, lnu, máku, hořčice, sóje, sluneč­
nice, safloru,

c) u cukrovky plochy uznávaných semenaček 
řepy cukrové a krmné, čekanky a mrkve, pokud 
nejsou započítávány do ploch chlebového obilí 
podle písm. a),

d) u brambor plochy šlechtitelských školek, 
plochy elitní a uznávané sadby bramborové, 
jakož i plochy uznávaných semenaček řepy 
cukrové a krmné, čekanky a mrkve, pokud ne­
jsou započítávány do plochy chlebového obili 
podle písm. a), případně cukrovky podle 
písm. c).

(2) Osevní plocha směsi pšenice se žitem 
(sourež) se započítává do osevní plochy chle­
bového obilí.
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§ 4-

(1) Die landwirtschaftlichen Betriebe sind 
verpflichtet, statt děr ausgewinterten Flachen 
von Winterraps, Winterweizen und Winter- 
roggen gleich groBe Flachen mit Ersatzfriich- 
ten°(Absatz 2) zu bebauen. Diese Bestimmung 
gilt nur fiir die pflichtmáBig auferlegten An- 
bauflachen.

(2) Fiir den ausgewinterten Winterraps 
raiissen gleich groBe Flachen mit Mohn, Som- 
merraps, Sommerrubsen, Senf oder mit Soja- 
bohnen, fiir den ausgewinterten Winterweizen 
und Winterroggen miissen gleich groBe Flá-- 
chen mit Sommerweizen, Sommerroggen, Som- 
mergerste oder mit Mais, der auf Anbauvertrag 
(Kundmachung des Ministers fiir Land- und 
Forstwirtschaft vom 24. April 1942, Slg. 
Nr. 144, betreffend Liefervertráge fur Mais) 
gebaut wird, angebaut werden. Wird die aus- 
gewinterte Pflichtanbaufláche von Weizen oder 
Roggen durch Sommergerste ersetzt, unterliegt 
die Gesamternte dieser Gerste der Abliefe- 
rungspflicht.

(3) Das Ausackern der Flachen von anbau- 
pflichtigen Fruchtarten darf nur nach vor- 
heriger Zustimmung der Bezirksbehorde er- 
folgen. Die Zustimmung ist jedoch nicht erfor- 
derlich bei Zuckerriiben, die durch Zucker- 
riiben ersetzt werden, bei Zichorie, die durch 
Zichorien und bei Raps, der durch Mohn, Som- 
merraps, Sommerrubsen, Senf oder Sojabohne 
ersetzt wird.

(4) Fiir je 1 ha erreichten Mehranbau von 
Raps kann der landwirtschaftliche Betrieb die 
ihm vorgeschriebene Pflichtanbauflache von 
Kartoffeln um je 1 ha vermindern.

(5) Zur Ausbesserung der Pflichtanbau- 
fláchen von frostbeschadigtem Getreide durch 
Sommerweizen, Sommerroggen oder Sommer­
gerste ist der Anbauer verpflichtet.

(6) Das Abernten. und Abweiden der 
Pflichtanbauflachen zu Futterzwecken, d. i. 
vor der Reife, ist verboten; Ausnahmen bewil- 
ligt die Bezirksbehorde.

§ 5.
I1) Hat ein landwirtschaftliches Unterneh- 

men mehrere selbstandig bewirtschaftete Wirt- 
schaftseinheiten, so ist nach dieser Kund­
machung jede dieser Einheiten ais selbstan- 
diger landwirtschaftlicher Betrieb zu be- 
trachten.

(2) Landwirtschaftliche Unternehmen, zu 
welchen mehrere selbstandig bewirtschaftete

§ 4.

(i) Zemědělské závody jsou povinny oseti 
místo vymrzlých ploch ozimé řepky, ozimé pše­
nice a ozimého žita stejně velké plochy náhrad­
ními plodinami (odstavec 2). Toto ustanovení 
platí jen pro plochy uloženého povinného osevu.

(2) Za vymrzlou ozimou řepku musí býti 
zasety stejně velké plochy mákem, jarní 
řepkou, jarní řepicí, hořčicí nebo sojou, za vy­
mrzlou ozimou pšenici a ozimé žito musí býti 
zasety stejně velké plochy jarní pšenicí, jarním 
žitem, jarním ječmenem nebo kukuřicí pěsto­
vanou na smlouvu (vyhláška ministra zeměděl­
ství a lesnictví ze dne 24. dubna 1942, č. 144 
Sb., o dodávkových smlouvách pro kukuřici). 
Nahradí-li se vymrzlá plocha povinného osevu 
pšenice nebo žita jarním ječmenem, podléhá 
celá sklizeň tohoto ječmene dodávkové povin­
nosti.

(s) Vyorávati plochy plodin povinného osevu 
lze pouze po předchozím souhlasu okresního 
úřadu. Souhlas není však nutný u cukrovky, 
která se nahradí cukrovkou, u čekanky, která 
se nahradí čekankou a u řepky, která se^ na­
hradí mákem, jarní řepkou, jarní řepicí, hořčicí 
nebo sojou.

(4) Za každý 1 ha docíleného vyššího osevu 
řepky může zemědělský závod zmenšiti přede­
psanou mu osevní plochu bramborů o 1 ha.

(5) Pěstitel je povinen vylepšiti mrazem 
poškozené plochy povinného osevu obilí jarní 
pšenicí, jarním žitem nebo jarním ječmenem.

(6) Zakazuje se sklízeti a spásati plochy po- 
vinného osevu k účelům krmným, t. j. před 
vyzráním; výjimky povoluje okresní úřad.

§ 5.
i1) Má-li zemědělský závod více samostatně 

obhospodařovaných hospodářských jednotek, 
jest podle této vyhlášky považovati každou 
z těchto jednotek za samostatný zemedelsky 
závod.

(2) Zemědělské závody, jimž náleží více 
samostatně obhospodařovaných zemědělských
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landwirtschaftliche Betriebe gehoren (Ab- 
satz 1), konnen unter den einzelnen landwirt- 
schaftlichen Betrieben Verschiebungen der 
Pflichtanbauflachen der einzelnen Fruchtarten 
vornehmen; solche Flachenverschiebungen 
mussen spátestens binnen 20 Tagen nach der 
Auferlegung der Anbaupflicht den Bezirks- 
behorden, in deren Sprengel die landwirtschaft- 
lichen Betriebe mit Flachenverschiebungen 
liegen, gemeldet werden.

§ 6.
(1) Ist die Anbaupflicht dem Bezirk auf- 

erlegt, so teilt die Bezirksbehorde sie nach 
dem Vorschlag der landwirtschaftlichen Be- 
zirkskommission auf die einzelnen Gemeinden 
auf.

(2) Die Aufteilung der Anbaupflicht der im 
§ 2, Abs. 1, angeřiihrten Fruchtarten fiihrt auf 
die einzelnen landwirtschaftlichen Betriebe in 
der politischen Gemeinde die Gemeinde nach 
dem Vorschlag der landwirtschaftlichen Ge- 
meindekommission durch.

(3) Die Gemeinden haben die Anbau- 
pflichten der im § 2, Abs. 1, angefiihrten 
Fruchtarten aufzuteilen und einem jeden land­
wirtschaftlichen Betriebe die auf ihn entfal- 
lende Anbauflache spátestens bis zum 30. Juni 
1943 mitzuteilen. uber die durchgefiihrte Auf­
teilung hat die Gemeinde sofort, und zwar dop- 
pelt ein Verzeichnis . nach den einzelnen land­
wirtschaftlichen Betrieben und nach den ein­
zelnen Fruchtarten, bei welchen dem landwirt­
schaftlichen Betriebe die Anbaupflicht auf- 
erlegt wurde, auszufertigen. Spátestens 7 Tage 
nach der Bekanntgabe der Pflichtanbauflachen 
sind die landwirtschaftlichen Betriebe ver- 
pflichtet, auf den vorgeschriebenen Verzeich- 
nissen die Bekanntgabe der Pflichtanbaufláche 
zu bestátigen und die von ihnen zum An- 
bau vorgesehenen Fláchenausmafie der dem 
Pflichtanbau unterliegenden Fruchtarten zu 
melden. Eine Ausfertigung dieses Verzeich- 
nisses bleibt bei der Gemeinde, die zweite Aus­
fertigung stellt die Gemeinde spátestens bis 
zum 15. Juli 1943 der Bezirksbehorde zu. Die 
Bezirksbehorde verfaBt ein Verzeichnis der 
Pflicht- und vorgesehenen Anbaufláchen nach 
den einzelnen politischen Gemeinden und nach 
den einzelnen im § 2, Abs. 1, angefiihrten 
Fruchtarten und stellt zwei Ausfertigungen 
dieses Verzeichnisses spátestens bis zum 31. 
Juli 1943 dem Ministerium fur Land- und 
Forstwirtschaft zu.

§ 7.
Landwirtschaftliche Betriebe erhalten gegen 

Bezahlung:

závodů (odstavec 1), mohou provésti mezi jed­
notlivými zemědělskými závody přesuny po­
vinných osevních ploch jednotlivých plodin; 
takové přesuny musí býti hlášeny nejpozději 
do 20 dnů od uložení osevní povinnosti okres­
ním úřadům, v jejichž obvodu leží zemědělské 
závody, mezi nimiž byly přesuny provedeny.

§ 6.
G) Je-li osevní povinnost Uložena okresu, 

rozvrhne ji na jednotlivé obce okresní úřad na 
návrh zemědělské okresní komise.

(2) Osevní povinnosti plodin uvedených 
v § 2, odst. 1 rozvrhne v politické obci na jed­
notlivé zemědělské závody obec na návrh 
obecní zemědělské komise.

(3) Obce jsou povinny rozvrhnouti osevní 
povinnosti u plodin uvedených v § 2, odst. 1 a 
sděliti každému zemědělskému závodu osevní 
plochu na něj připadající nejpozději do 30. 
června 1943. O provedeném rozvrhu vyhotoví 
obec ihned, a to dvojmo seznam podle jednot­
livých zemědělských závodů a podle jednotli­
vých plodin, u nichž byla zemědělskému závodu 
uložena osevní povinnost. Nejpozději do 7 dnů 
po oznámení ploch povinných osevů jsou země­
dělské závody povinny potvrditi na předepsa­
ných seznamech vyrozumění o plochách povin­
ných osevů a ohlásili výměry ploch, které 
zamýšlejí oseti plodinami podléhajícími povin­
nému osevu. Jedno vyhotovení tohoto seznamu 
se uloží u obce, druhé vyhotovení doručí obec 
okresnímu úřadu nejpozději do 15. července 
1943. Okresní úřad vyhotoví seznam povinných 
a zamýšlených osevních ploch podle jednotli­
vých politických obcí a podle jednotlivých 
plodin uvedených v § 2, odst. 1 a doručí 
dvě vyhotovení tohoto seznamu nejpozději do 
31. července 1943 ministerstvu zemědělství a 
lesnictví.

§ 7.
Zemědělské závody obdrží za úplatu:
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a) je ha der Pílichtanbauflache — aus- 
genommen die Fláchen, die mit den zugelas- 
senen Ersatzfriichten bebaut werden — fol- 
gende Nahrstoffdiingergaben:

bei Winterraps:
40 kg Reinstickstoff,
20 kg Reinphosphorsáure,
80 kg Reinkali,

b) je ha der Vertragsanbaufláche folgende 
Nahrstoffdiingergaben:

bei Flachs:
10 kg Reinstickstoff,
10 kg Reinphosphorsáure,
30 kg Reinkali, •

bei Gemíise:
20 kg Reinstickstoff,
20 kg Reinphosphorsáure,
50 kg Reinkali,

bei Fruhkartoffeln:
10 kg Reinstickstoff,
10 kg Reinphosphorsáure,
20 kg Reinkali,

bei Zichorie:
20 kg Reinstickstoff,
20 kg Reinphosphorsáure,
50 kg Reinkali,

bei Tabak und Gewurzpaprika:
20 kg Reinstickstoff,
20 kg Reinphosphorsáure,
50 kg Reinkali,

c) nach dem durchgefiihrten Anbau je ha 
der liber den Pflichtanbau erweiterten Winter- 
rapsanbaufláche die unter Buchst. a) ange- 
fiihrten Náhrstoffgaben,

d) fiir je 1 kg ihrerseits gelieferten Raps, 
Rubsen, Mohn 0,5 kg dlkuchen oder éxtra- 
hierten Schrot in der Sortě und zu den Bedin- 
gungen, die der Bohmisch-Máhrische Verband 
fiir die Getreidewirtschaft bekanntgeben wird,

e) die Flachsanbauer Leinkuchen bis zu 
einer Menge von 30% der gesamten ihrerseits 
gelieferten Menge von Leinsamen zu den Be- 
dingungen, die der Bohmisch-Máhrische Ver­
band fiir die Getreidewirtschaft verlautbaren 
wird, sowie eine zusátzliche Leinenwarenruck- 
lieferung zu den vom Ministerium fiir Wirt- 
sehaft und Arbeit festzusetzenden Bedin- 
gungen,

a) na každý 1 ha povinné osevní plochy — 
s výjimkou ploch, které budou osety povole­
nými náhradními plodinami — tyto dávky 
živin:

u ozimé řepky:
40 kg čistého dusíku,
20 kg čisté kyseliny fosforečné,
30 kg čistého drasla,

b) na každý 1 ha smluvní osevní plochy tyto 
dávky živin:

u lnu:
10 kg čistého dusíku,
10 kg čisté kyseliny fosforečné,
30 kg čistého drasla,

u zeleniny:
20 kg čistého dusíku,
20 kg čisté kyseliny fosforečné,
50 kg čistého drasla,

u raných bramborů:
10 kg čistého dusíku,
10 kg čisté kyseliny fosforečné,
20 kg čistého drasla, 

u čekanky:
20 kg čistého dusíku,
20 kg čisté kyseliny fosforečné,
50 kg čistého drasla,

u tabáku a kořenné papriky:
20 kg čistého dusíku,
20 kg čisté kyseliny fosforečné,
50 kg čistého drasla,

c) po provedeném osevu na každý ha nad 
povinný osev rozšířené osevní plochy ozimé 
řepky dávky živin uvedené pod písm. a),

d) za každý 1 kg jimi dodané řepky, řepice, 
máku, 0.5 kg pokrutin nebo extrahovaného 
šrotu v druhu a za podmínek, které oznámí 
Českomoravský svaz pro hospodaření obilím,

e) pěstitelé lnu lněné pokrutiny až do množ­
ství 30% celkového jimi dodaného množství 
lněného semene za podmínek, jež vyhlásí česko­
moravský svaz pro hospodaření obilím, jakož 
i přídavkovou zpětnou dodávku lněného zboží 
za podmínek stanovených ministerstvem hos­
podářství a práce,
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f) alle Anbauer von Raps, Riibsen, Mohu, 
Senf, Flachs, Sojabohnen, Sonnenblumen und 
Saflor haben Anspruch auf eine zusátzliche 
Lieferung von Speiseol oder Kunstspeisefetten, 
je nach den abgelieferten Mengen,

g) alle Anbauer von Kartoffeln, die ihr 
Lieferkoňtingent erfíillt haben, haben An­
spruch auf eine zusátzliche Lieferung von 3 kg 
Starkemehl je 100 dz gelieferten Kartoffeln.

§ 8.

(1) Lieferungen von Elitě- und anerkann- 
tem Saat- und Pflanzgut werden in die^ Ablie-

- ferungspflicht eingerechnet. Das Kartoffel- 
pflanzgut wird dabei mit 140 kg bei fruhen 
Sorten und mit 120 kg fiir 100 kg bei den 
anderen Sorten in das Kartoffellieferkontingent 
eingerechnet.

(a) Werden die anzuerkennenden Samen- 
trágerfláchen von Zucker- und Futterriiben, 
Zichorie und Mohren in die Pflichtanbaufláche 
der Zuckerriibe [§ 3, Abs. 1, Buchst. c)], be- 
ziehungsweise Kartoffeln [§ 3, Abs. 1, Buchst.
d)] eingerechnet, so werden die entsprechen- 
den Lieferpflichten der Flache angemessen 
herabgesetzt.

§ 9.

Mit hoherer Menge werden die auf Anbau- 
vertrag mit dem Versandverteiler des Boh- 
misch-Mahrischen Verbandes fiir Kartoffeln 
und Starke gebauten und gelieferten fruhen 
und mittelfriihen Kartoffeln in das Lieferkon- 
tingent eingerechnet, und zwar:

a) 100 kg Friihkartoffeln, geliefert in der 
festgesetzten Frist, mindestens fiir 140 kg,

b) 100 kg von mittelfriihen Kartoffeln, ge­
liefert bis zum 31. August 1944, mindestens 
fiir 130 kg.

§ 10.

(J-) Die Anbauer von Zucker- und Futter- 
rubensamentrágern erhalten gegen Bezahlung 
fiir je 100 kg, die Anbauer von Zichorien- 
samentragern fiir je 30 kg abgelieferten Sa- 
mens ohne Anrechnung auf die Verbraucher- 
ration eine Zuckerpramie von 1 kg Zucker.

(2) Liefert der Zuckerriibenanbauer mehr 
Zuckerriibe ais dem Durchschnitte seiner Lie­
ferungen in den Jahren. 1939/1941 entspricht, 
so erhalt er fiir die Mehrlieferung ohne An­
rechnung auf die Zuckerverbraucherration 
gegen Bezahlung eine Zuckerpramie, wie sie 
sich aus folgender Aufstellung ergibt:

f) všichni pěstitelé řepky, řepice, máku, hoř­
čice, lnu, sóji, slunečnice a safloru mají podle 
dodaných množství nárok na přídavkovou do­
dávku jedlého oleje nebo umělých jedlých tuků,

g) všichni pěstitelé bramborů, kteří splnili 
svůj dodávkový kontingent, mají nárok na pří­
davkové dodání 3 kg škrobové moučky za 
každých 100 q dodaných bramborů.

§ 8.

í1) Dodávky elitního a uznaného osiva a 
sadby se započítávají do dodávkové povinnosti. 
Sadba bramborová se při tom započítává do 
dodávkového kontingentu bramborů 140 kg u 
raných odrůd a 120 kg za *100 kg u ostatních 
odrůd.

(2) Započítávají-li se uznávané plochy seme­
naček řepy cukrové a krmné, čekanky a mrkve 
do povinné osevní plochy cukrovky [§ 3, odst. 
1, písm. c)], případně bramborů [§ 3, odst. 1, 
písm. d) ]', sníží se příslušné dodávkové povin­
nosti úměrně k ploše.

§ 9.

Vyšším množstvím se započítávají na 
smlouvu s výkupním rozdělovačem česko­
moravského svazu pro brambory a škrob pěsto­
vané a dodané rané a pobrané brambory do 
dodávkového kontingentu, a to:

a) 100 kg raných bramborů, dodaných ve 
stanovené lhůtě, nejméně jako 140 kg,

b) 100 kg pobraných bramborů, dodaných 
do 31. srpna 1944, nejméně jako 130 kg.

§ 10.

í1) Pěstitelé semenaček řepy cukrové a 
krmné obdrží za úplatu za každých 100 kg, 
pěstitelé semenaček čekanky za každých 30 kg’ 
dodaného semene bez započtení do spotřební 
dávky prémii v cukru ve výši 1 kg cukru.

(2) Dodá-li pěstitel cukrovky více cukrovky, 
než odpovídá průměru jeho dodávek v letech 
1939/1941, obdrží za úplatu za vícedodávku 
prémii v cukru bez započtení do spotřební 
dávky cukru ve výši podle tohoto sestavení:
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Bei dem 
dreijahrigen 

Lieferdurchschnitt 
von:

werden je dz Mehrlieferung 
in g Zucker ais Pramie aus- 
gefolgt, jedoch nicht mehr 

ais insgesamt 50 kg:

Při tříletém 
dodávkovém průměru:

Vydá se jako prémie 
v g za každý q více 

avšak ne více než 
celkem:

1 — 50 dz .... 700 g 1 — 50 q . . . . . 700 g

51 — 100 dz .... 600 g 51 — 100 q . . . . . 600 g

101 — 200 dz .... 500 g 101 — 200 q . . . . . 500 g

201 — 300 dz . . . . 400 g 201 — 300 q . . . . . 400 g
301 — 500 dz .... 300 g 301 — 500 q , . . . . 300 g
501 — 750 dz .... 250 g 501 — 750 q .... 250 g

751 _ 1000 dz .... 200 g 751 — 1000 q . . . . .200 g
1001 — 1500 dz . . . . 150 g 1001 — 1500 q . .... 150 g
1501 — 2500 dz . 100 g 1501 — 2500 q . . . .100g
2501 — 5000 dz .... 75 g ' 2501 — 5000 q . .... 75 g
5001 — 10.000 dz .... 60 g 5001 — 10.000 q . .... 60 g
uber 10.000 dz .... 50 g nad 10.000 q . .... 50 g

(s) Die Durchschnittslieferung der Jahre 
1939/1941 wird dem Landwirt von der Zucker- 
fabrik mitgeteilt.

(4) Die Zuckerriibenanbauer erhalten ohne 
Anrechnung auf die festgesetzte Zuckerver- 
braucherration gegen Bezahlung auf je 100 dz 
an eine Zuckérfabrik oder Spiritusbrennerei 
abgelieferter Nettoriiben 4 kg Zucker.

(5) Die Anbauer von Zichorienwurzel er­
halten ohne Anrechnung auf die Zuckerver- 
braucherrationen gegen Bezahlung eine Zucker- 
prámie von 7 kg Zucker fiir jede netto 100 dz 
abgelieferter Zichorienwurzel.

§ 11.
Die Ausfolgung der zusatzlichen Lieferung 

von Speiseol, Kunstspeisefetten, Starkemehl, 
Zucker sowie der Žuckerprámie erfolgt nach 
den durch das Ministerium fiir Land- und 
Forstwirtschaft besonders erlassenen Richt- 
linien.

§ 12.
Die Behorden und Gemeinden sind ver- 

pflichtet, bei der Durchfiihrung dieser Kund- 
machung mitzuwirken.

§ 13-
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 14.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

(3) Průměrnou dodávku let 1939/1941 sdělí 
zemědělci cukrovar.

(i) Pěstitelé cukrovky obdrží za úplatu bez 
započtení do stanovené spotřební dávky cukru 
za každých 100 q čisté váhy cukrovky, doda­
ných cukrovaru nebo lihovaru, 4 kg cukru.

(s) Pěstitelé čekanky obdrží za úplatu bez 
započtení do spotřební dávky cukru prémii 
v cukru ve výši 7 kg za každých dodaných 
100 q čisté váhy čekanky.

§ 11.
Vydání přídavkových dodávek jedlého 

oleje, umělých tuků, bramborové moučky, 
cukru, jakož i prémie v cukru se provede podle 
zvláštních směrnic vydaných ministerstvem 
zemědělství a lesnictví.

§ 12.
Úřady a obce jsou povinny spolupůsobili při 

provádění této vyhlášky.

§13.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­

stají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§14.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.
\ ■

Hrubý v. r.
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Anlage 1 zur Kundmachung Slg. Nr. lJf3/19Jt3.
Příloha 1 k vyhlášce 6. H3/19Í3 Sb.

Pol. Bezirk 
Pol. okres

Gerichtsbezirk ^
Soudní okres g

Pol. Bezirk 
Pol. okres

Gerichtsbezirk 
Soudní okres

Budweis
Budějovice

Chrudim
Chrudim

Nettolitz
Netolice

Chotieborsch
Chotěboř
Hlinsko
Hlinsko
Nassaberg
Nasavrky

9 Náchod
Náchod

10 Pilgrams
Pelhřimov

Politz
an der Mettau 

Police nad Metují

Kamnitz
an der Lindě 

Kamenice 
nad Lipou 

Patzau 
Pacov

3 Gumpolds
Humpolec

Deutsch-Brod 
Německý Brod 
Gumpolds 
Humpolec

Pilgrams
Pelhřimov
Potschatek
Počátky

4 Hohenmauth 
Vysoké Mýto

5 Jitschin
Jičín

6 Koniginhof 
an der Elbe 

Dvůr Králové 
nad Labem

7 Ledetsch 
an der Sasau 

Ledeč
nad Sázavou

8 Leitomischl
Litomyšl

9 Náchod
Náchod

Skutsch
Skuteč

Neupaka 
Nová Paka

11

Koniginhof 
an der Elbe 

Dvůr Králové 
nad Labem

Ledetsch
an der Sasau_ 

Ledeč nad Sázavou 
Unter-Kralowitz 
Dolní Královice

Leitomischl
Litomyšl
Politschka
Polička
Wildenschwert 
Ústí nad Orlicí

14
Bohmisch-Skalitz 
česká Skalice
Eipel
Úpice
Náchod
Náchod
Neustadt

an der Mettau 
Nové Město 16

nad Metují

Reichenau an der 
Knieschna 

Rychnov 
nad Kněžnou

Schůttenhofen 
Sušice

Semil 
Semily

Strakonitz
Strakonice

Tábor
Tábor

Tschaslau
Čáslav

Reichenau
an der Knieschna 

Rychnov 
nad Kněžnou 

Senfťenberg 
žamberk

Schůttenhofen
Sušice

Hochstadt 
an der Iser 

Vysoké nad Jizerou 
Lomnitz

an der Popelka 
Lomnice 

nad Popelkou 
Semil 
Semily 
Starkenbach 
Jilemnice

Strakonitz
Strakonice
Wolin
Volyně

Sobieslau
Soběslav
Tábor
Tábor

Habern
Habry
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N>« Pol. Bezirk Gerichtsbezirk n’>w* Pol. Bezirk Gerichtsbezirk
Pol. okres Soudní okres ,d p Pol. okres Soudní okresl-i

17 Turnau Eisenbrod 24 Neustadtl Neustadtl
Turnov železný Brod Nové Město Nové Město

Turnau na Moravě na Moravě
Turnov Primislau

18 Wittingau Frohenbruck Přibyslav
Třeboň Veselí nad Lužnicí Saar

19 Boskowitz Kunstadt
žďár

Boskovice Kunštát 25 Teltsch Datschitz
20 Briinn-Land Tischnowitz Telč Dačice

Brno-venkoy Tišnov Neuhaus

21 GroB-Meseritsch GroB-Meseritsch Jindřichův Hradec

Velké Meziříčí Velké Meziříčí Teltsch
Telč

22 Iglau
Jihlava

Iglau
Jihlava

Triesch
Třešť

1 Polna
Polná 26 Trebitsch Trebitsch
Stecken
Stoky

Třebíč Třebíč

23 Mahrisch- Jamnitz 27 Wallachisch- Rosenau
Budwitz Jemnice Meseritsch Rožnov

Moravské M áhrisch-Bu d witz Valašské pod Radhoštěm
Budějovice Moravské • Meziříčí Wallachisch-

Budějovice Meseritsch

24 Neustadtl Bistritz Valašské Meziříčí
Nové Město ob Pernstein

na Moravě Bystřice 28 Wsetin Wsetin
nad Pernštýnem Vsetín Vsetín

Anlage 2 zur, Kundmachung Slg, Nr. 1U3/19J+S.
Příloha 2 k vyhlášce c. Ut3/19^3 Sb.

N >6
pd>f4O>-m<

Pol. Bezirk
Pol. okres-

Gerichtsbezirk 
Soudní okres

L
fd

. Z
. 

j Po
ř.

 č. Pol. Bezirk
Pol. okres

Gerichtsbezirk 
Soudní okres

1 Bohmisch-Brod 
český Brod

Bohmisch-Brod 
Český Brod

5
•

Jitschin
Jičín

Jitschin
Jičín

2 Brandeis 
an der Elbe 

Brandýs 
nad Labem

Brandeis 
an der Elbe 

Brandýs 
nad Labem

Liban
Libáň
Neupaka
Nová Paka

3 Chrudim
Chrudim

Chrudim
Chrudim 6 Kolin

Kolín
Gurim
Kouřim

4 Hohenmauth 
Vysoké Mýto

Hohenmauth
Vysoké Mýto

Kolin
Kolín
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